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Chúng tôi don bón tuồng nầy chü-y giục ta 
đem lòng mến thương Đẳng Cứu chuộc ta, một 
ngày một hơn, và cho сэп trẻ tập hát cho quen, 

Vậy, đó chẳng qua là một truyện biến-ngôn 
đề cho ta suy gẫm và cho ta thương Chúa Hài-nhi 
mà thôi, chẳng phải là có trong sách Evang đầu, 


Bói đó xin độc giả lưu tam vay. | 


JD, và Е, 


«Zt 


ж харь 
х. "A 


Vai tuông 


D. CoG бів Усно 
Phéró Ll: 2. ——— S САЛ E 
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Phalipphé D НО ВО 
Аны (213706249 SL 1 om 
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Dacarià 7.2 РИИ 
бай: еее И 
Reagent. „ать a 
Ladaró | има ав as 
Нена ( cha của Giuda ) 

Giudà ( ăn mặc rách гибі) — 12 » 


---0--- 
Cánh : Ngoài cira thành Nadaret, nham noi 
đồng-bái có hoa dua nó, và ngang đường di 
thành Giérusalem, 
Y-phue phài sim cho khác nhau: tré thi | 
Ап mặc sang trọng, trẻ thi tầm thường. 
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Chüa Hai-nhi о thành Nadaret 


KICH THỨ NHUT 
Helita. — Giudà 
CHORO ERN 
HELITA | 
Giudà con 01! ran di mot doi nùa, kia cha 
thay mot cài thành nào kia... 
GIUDÀ 
Cha 01! con dà hết sức rồi ( ngồi xuống бо đất) 
HELITA 
Con 01! co lẽ chon пау sẽ co kẻ biết thương 
xót than con, nén con phải ran sức mà di một 
chüt nữa ! | 
GiuDA 
Đau dau cũng vay! Dau dau thiên hạ cũng 
ghét do xua đuôi ! Đâu đầu mọi người thay chẳng 
thương đến cha con ta khốn nạn lắm, cha ôi ! 
HELITA | 
Đã biet vậy, thì phải chịu vậy; biết kêu đến 
ai bày giờ, con ! 
GIUDA | 
Oi! tôi đói lắm, cha ôi ! Tôi cbtt di ma thôi, 
chịu không thấu ! 


HEP EPUM 


HELITA 
Cha xin con phai ran choi dày та di... cha 
cũng đuổi sức rồi! Thuo con còn hé, cha còn 
bồng ám con nói, chỉ như nay, con đã nên 12 
tuổi, con cha thì lưng moi gói dùn, tay chon run 
гау, bồng con sao cho nồi 2 
GIUDÀ 
Trời ôi ! nhơn sao tôi vô phước chẳng được 
như con người ta? Nhơn sao cha chẳng ở trong 
một thành nào, trong một làng nào, däng kiểm 
phương thé làm án, cho có bữa sớm bữa hom, 
cha dan con di dau linh đỉnh như хау ? thôi, dé 
con chet phirt cho roi ! 
HELITA 
Giudà òi! con һа quên hay sao ? Cha con ta 
dà pi chúc dir roi ! | 
GIUDA 
Lam sao ma bị chúc dù ! Nao toi có lam sir 
gi 2 Toi 13011201 12, trừ га cha, thì nao lôi có biết 
ai ! Mẹ 10: dà chết thuở toi mới lọt lòng, đề tôi 
ở lại côi cul cùng cha, ma vì làm sao, tôi bị chúc 
dữ 2 Toi khong làm thiệt hại cho ai sự gì, tôi lội 
gì mà phải ? 
HELITA 
That, con vo 101, nhung ma con phải biết 


me ONF 

Ы. C. T. phat lưu lai cho đến doi соп, doi chau. 
Cha phải nói cho con biết vì duyên có làm sao 
cha con ta phải гау dày mai dó, phai linh dinh 
ngày dém, phải cuc luc dau don phiên muộn 
trám phần, phải tron оо tron nhüi thành пау 
sang thành no. Giudà 01! con phài bitt boi дап 
mà ta phài B. C. T phat thé пау: dén Bethania 
thì bi xó đuôi tất tuói như tại Giêrusalem ; đến 
Cana cũng bị nhuốc ho tất bạt như tại Ephrem, 
bị duói ra khỏi Belem là qué vức ta cho đến dói 
phải đi xin từ miếng байн đỡ lòng ma chẳng 21 
mang dén. 

Ôi | khốn cho than cha, tubi chưa bao lắm mà 
qua gia bày chục, tội nghiệp cho “thân con, còn 
kho dai au tho | 

ov 4d: ^fi GIUDA 
Cha 011... Trời ôi ! tôi doi chet di ma thôi | 
“cha hay уа con cho chết rảnh mà !: 
аг й) | || -HELITA 
i^ Con khóc than thì lòng cha thêm bối rối, théin 
như kim cham, nhu múi xát... Mà hoi oi! Cha:có 
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‘ei dài mà cho con an! ( gap Phéro ) Cau проби 


Jetta thành nào phía trước, cậu E Өт! nói: giüm 
eho biết chút; cậu. - зай еко Todi 
мо (833 3і Рнёво ( trong thành di ra ) 


Thanh do là thành Nadaret ( bo di luôn ) 


NES усан 


HErLiTA ( ngồi mot bén Giuda ) 
Nadarel! Thôi, hết cay trong nữa roi! ( úp 
mal trong lay ) 011 dày là Nadaret! 
GIUDA 
Viée chi vay cha? Sac cha nghe cai tén ret ret 
gi đó, thi hoảng kinh vậy, cha ? Bộ cha so binh 
rét lam һа? 


HEL!TA 
Thấy thành Nadaiet, cha nhớ lại tội loi của 


cha, thì cha phat hãi hùng kinh khiếp ! 
Git DÀ 
Tội loi của cha? Mà «Ба pham lội gi voi 
thành rét rét ày 
MELITA 
Hoi oil Số là cách truỏc mot пдау sinh con 
ra nhằm thud cha còn ở Belem, làm nghề ban 
quán.. Troi đã tối rồi, nhằm tiết mùa dòng giá 
rét, gió thói lai rai, sương sa lat dat. Hành khách 
đỗ vào quán của cla chẳng biết là bao nhiều; 
cha dài dang ăn uống bỉ bàng, tiên Бас cha thâu 
đầy hrng, nặng túi. Bóng chúc, một dứa tớ cho 
cha hay rằng : có kẻ gọi cba ngoài ngó. Cha bước 
ra thay mol nguời dòn ông phương phi tuan tu, 
với một nguói phụ nữ diện mạo khác phàm, ngồi 
trên lưng lừa lạnh run cà minh may. Cả hai là kẻ 


1ì cc 


hàn-vi, song cha coi nơi sắc điện cùng nhắm xem 
cử-chỉ, thì chẳng phải là bực thường-nhơn, vì cốt 
cách cà hai dịu đàng êm ái, mà lại có sắc oai linh 
dáng phuc! Cha mới hoi: « Muốn đi gi?» thì người 
don ông раі xin rang: « ớ chủ quản 011 xin 4041 
chút lòng thương người trái chon lỡ bước ! Chung 
tôi vàng linh Hoang-dé .. ở thành Nadaret dến day. 
Nay la ban tôi, một ít nữa dày sẽ trỏ sinh nam tử, 
mệt moi hết hơi, lai doi cơm khát nước ». Cha 
hoi hai nguời bộ hành ay, có tiên mà trà bay 
không 2 Rang khong, nén đầu cà hai nắn nỉ hết 
lời cha cứ già tai ngo mặt làng, chẳng thí cho một 
chỗ nghi, mọt miếng bánh dò lòng. Đã vậy, cha 
còn xích chó ra đuồi cả bai di спо khói quản. Во, 
Giuda бї! Từ ду lại giờ, cha phải bị chúc dữ!!! 
Giuva | 

Cha tuong thiệt vay bay sao ? Nếu bàn quan 
mà рар Ке hoàng dàng о dàu mói «Еп, cüng buóc 
phải tiếp rước nó; thi làm sao mà làm án cho 
nóng noi ? 

HELITA 

Giuda con òi! Cha xin con chó có lòng sau 
da hiểm như cha thuở trước! Con bày coi, bay 
giờ cha con ta cũng trở nên du-linh that lạc rồi ! 
Nếu con bi ai tất bat con như саси 12 nim nay, 


= EN 


cha da iat bat hai nguói bó-hành Nadaret, thi 
lam sao ? 

Oi! Khốn cho tòi da bị chúc dir, bị tay B C T. 
іга oan cho Ке hàn-vi, bị tay B СТ. xô tôi đến 
chon này là noi ban-so cua hai nguói bó hành 
ngày trước 101 dà xó duói. Oi! tôi chiu hinh phet 
thé näy, thi dáng cho dói tôi läm ! | 


GIUDA 


Mà пеп that nhu vay, thi cha phài chiu, chó 
tôi có tội gì mà cha dé cho 101 chết 4012 | 

Thưa cha, xin cha đỡ con đây, cong giüm con 
đến tận cita thành... Trời ôi! Cho tôi một miếng 
bánh mà thôi, tôi đói lắm... tôi phải chết đói ша 
thôi... Tr 

Cha 01! có lễ thiên ba thay tôi khốn khó doi 

khát nhu váy, at së chanh long thuong п ma thi 
‘cho một chút bánh. Bói lắm, cha 01! 


HEL:TA 


Бап con, ớ Giudà ! Kia có con trẻ một tác với 
3% ° A \ А” , 
con, dé cha xin nó làm on bo thi. 


eb 
Кисн THÚ И 
Helita — Giudà — Соп tre Nadaret 
LE DA Er 
A CAC TRE 
Ап mày... án mày kia cà ; y ; chél ó bay | 
GIACOBE 
Ong già án may, Ong có một đứa con trương 
với ta di với ông kia, mà coi bó ghé góm qua; 
sao mà tuóng hinh cha con di ky quà. 


ANRE 


Ong men Ізі gan do... Coi chirng chay Бау... 


CAc TRE 

Trời бі! coi bó ông dữ lắm, bay бі. Lo chay 
cho mau khóng xong dàu bay à! 

( hết thay аба ru nhau chay xa) 
HELITA 

May cau, may cậu ді! Đừng chay đừng tranh 

toi nhu ran dóc làm chi, 101 nghiép lim ша! 
PHILIPPHE ( đứng lai та nói ) 

Nếu ông muốn làm dir hai anh em tôi, thi tôi 
chạy di kêu cha tôi bày gid. Cha tôi ở gần đây, 
nói cho ông biết ! 

HELITA ( đứng lại ) 
Toi không làm hại may cậu dau, đừng so! 


xin máy cậu thuong thằng con của tôi, tội nghiệp 
lắm ; nó đói gần chết đây. | 
GIACOBE 
Phải thang nhỏ đứng dua góc cày dó không ? 
HELITA 
Phải ! по là con của tôi. Tội nghiệp, по đói 
gần chết, xin mấy cậu làm phước ! 
CÁC TRE ( bước lại gần Giuda ) 
Coi ! cái mat nó xanh lét ; ngỏ ghé góm qua; 
co khi là ma nhal La. 
GIUDA | 
Boi läm.. trời òi! Сас anh спо tôi chút banh. 
ANRE 
Tôi không co gi ăn hết, biết làm sao ? 
CÁC TRẺ | 
Toi cüng khong co gi het. 
PHILIPPHE 
Ong chịu khó ддс con ông lại quàn mà xin cho 
nó ап; chó anh em tôi tay không mà thôi. Thir 
di choi, ai dem bành dein com theo làm chi ? 
CÁC TRE 
Ư, phải, đến quản có người ta cho ап, 
HELITA 
Тіней hay là chơi mấy cậu ? Но khong đuôi 


tôi sao ? 


АХАЁ 


Chang hé x6 duói ai khi nào... Thói di di... 
HELITA 

Ran một chút nữa, ớ Giudà, по sé cho cha 
con ta án, do dói! 

(1003 ( Неша và các trẻ хат đỡ day ) 

Tôi cũng ran vài bước nữa... mà nếu thiên 
hạ còn xó 4001 như mọi khi, thi at là tôi phải 
chết mà chớ... 

HELITA 

Không! con không chết đói đầu ( nói riêng ) 
Chúa ôi ! tôi phải gạt con tôi mãi! Tôi dẫu biết 
đày là nơi khô hình của tôi, là thành Nadaret 

( Nói lớn ). Bi con, nương tay cha mà di chút nữa. 
| САС TRE | 

Tội nghiệp tháng nhopqua, mà ngó cũng dang 
so quà lain ийа. 

d ui ANRE 
| Ông di theo đường tro vào cửa thành dó.. 
Vo rôi, опа di qua phía hữu, thì thấy nhà quan. 
HELITA 
Già ơn гас cậu, tôi cám оп các cậu hết lòng 
( Vỏ thành Nadarét voi Ginda ) 


----0---- 


-- 14 -- 
Кісн ти? ПІ 


Các trẻ thành Nadaret 


Đã ba ngày ғау thién ha di Giérusalem vé 
chẳng biết là bao nhiều, nhưng mà Giêsu ở đâu 
trông hoài chàng (һау. 
PrILIPPHE 
Không biết có việc chi chẳng may хау ra hay 
khong mà biét tin di vay cà! 
GIACOBE 
Mấy đứa tôi dày cũng u о vậy, không rë 
được lành dir thé nào ! 
SIMON 
Ua, cón Phéró © Чап. bita nay cüng khóng 
thay. 
ANRE | 
Khó biết được quá, ý là Phéró là ban thiết 
nghĩa của Giésu ! 
PHILIPPHE 
Vay cho Phéró khong cho may an bièt hay 
sao ? 
CAC TRE 
Cho biet viéc gi ? nói nghe coi. 
PHILIPPHÉ 


Cho biết ảnh quyết di tìm Giêsu, chó biết 
việc gi ! 


CAC TRE 
Phéró có nói cài gi dau со! 
PHILIPPHÉ 
Chiéu hóm qua Phéró có nói vói (01 rang : có 
gặp bà Maria, voi ông Giuse hồi hai ông bà lạc 
mất Giêsu đó. | 
CAC TRÉ 
Rồi sao nữa ? 
PHILIPPHE 
Phéró trở vé day với cha me. Tưởng chang 
bao lau Giésu sé vé theo bà Maria và óng Giuse, 
song le doi hoài mà chang thay, nén Phéró nói 
үбі tói sing nầy sẽ tró lại Giérusalem nữa và di 
kiếm cho được Giêsu thiết nghĩa, thi mới nghe 
cho. | 
GIACOBE 
Mà Phéró di mot minh hay sao ? 
PHILIPPHE 


Đi một minh chớ may mình ! Phéró dan lắm, 
chớ phải nhát như chúng ta vậy sao 2 
ANRÈ 
Có khi Giêsu muốn viếng Bélem là nơi 10 
quàn minh cháng ? 


— PM уы 
SIMON 
Phải dau na! Giésu ở Елермб đến dày, ehó 
phải ở Bêlem sao ? | 
DACARIA 
Toi so quan hung đồ nó giết Giêsu giữa dàng 
quá ! 
GIACOBE 
Y, me бі! xir Giudea, xir Galilea та con quan 
hung đồ trộm собр sao ? 
DACARA 


Tôi hồ nghi ông già Ап xin hồi này dữ lam... 


GIACOBE 
Ong già có thang con gần chết do, ha ? 
ANRE 
Không biết chirng. Dacaria nói trúng. Mà ta 
có у coi thang nhỏ đó khong 2 Bộ tịch nó thay 
ша so... 
PuiriPPHÉ 
Thiet, cái mat nó dir lon qua...- 
SIMON оо 
Mà lai hoi qui quyệt xảo trả nữa ! 
GIACOBE 
May chu thiệt là bất-nhơn: cir nói xấu 
thang nhỏ vd-phude đó hoài... | 


né 
аж 


s ABS us 
CÁC TRE 
Không biết chirng hai cha con ông gi: ay. 1: 
trong bon hung do da ! 
ба 
Кісн THY ТУ 
Những tré Nadaret — Ruben ~~ [.айаго 
Gioan — Các tré khác. 
22387 ne 
GIOAN 
Mấy anh tới trước anh em lôi.. giỏi диа. 
RUBEN 
Thay Giêsu ở dau không ? 
ANRE 
Khong. 
PHILIPPHE 
Phéró đã di kiểm Giésu rồi, 
LADARO 
Anh em toi mới gặp ngoài dường mol ong già 
“хбї một thing nhỏ. Coi bộ cà hai đói Краї khốn 
nạn lắm. 
CÁC ТАЕ 
Anh em lôi cũng có gặt? хау, bộ cũng hai cha 
con ông chớ ai ! 
HUBEN 
Ai thay cũng đuôi xô, tất tubi vo hồi; 


au Ea 


CAC TRE 
Tai sao vay he ? cũng tội nghiệp chó ? 
GIOAN 
Không ai cho án cho uống gi ca! 
GIACOBE 
Có lẽ nào ho án ở vo tinh dường ấy ? 
GIOAN 
Thiét vậy ! Noi nha quan cũng thé, ho xích 
chó rượt đuôi di chó khác. 
ANRE 
Sao ma họ ở àc đức qua... 
SIMON 


Thuở nay chú quan tử tế lắm mà... có lễ nào 
bữa nay lại... 
PHILIPPHÉ 
Thuó nay ai thấy chú quan tất bạt kë co hàn 
lần nào. mà chuyển nầy...~- 
RUBEN 
Vậy mà bữa nay, chú duói cha con ông già, 
соп mắt tôi thấy rõ ràng, 
GIACOBE 
Tôi tưởng ông già ấy bi B. C. T phat rồi. 
CÁC TRE 


Bi Chua phat ? 


4 


(МАСОВЕ: 
Thiét ! Néu khôug bi спис dit bi phat, có lé 
nào một người hiëe-luong cũng xô đuôi ? 
“SIMON 
Phéró vé tới Кіа Кіа... 
гэнэ ач y, аи 


Кісн THY V 


Những trẻ trước, thêm Phéró 


Giêsu tới kia ! Tôi mới айр ! 
САс TRE ( vay lay Phêrỏ ) 
Thiệt chơi, Phéró ? 
PHERO 
Thiệt chớ ! Toi gặp Giêsu với bà Maria ông 
Giuse với ông Benoni cùng nhiều người khác nữa. 
Tói mới gap cách dày đi chừng nữa giờ, 
ANRÈ 
Giésu có dau 6m chi khong ? 
DACARIA 
Người có bi án cướp dành khong? 
PHERO | 
. Có đâu па! Anh em có nghe ho nói giống 


chua ? 


жә З) ш 


PHILIPPHÊ 


| PHERO | 
Cac viéc nhu уйу: Nin mà nghe! Giésu là 


ban thiết nghĩa của tôi đó... 
CÁC TRE 
Có một mình Phêrô là thiết nghĩa với Giêsu 
sao ? Còn anh em tôi day không thiết nghĩa hay | 
sao ? | 
PHERO 
Đã biết vậy, mà đều tôi thương Giésu hơn 
máy anh em.... Đó rồi ai nấy lo về, con Giêsu con 
ở lại trong đền thờ thành Giêrusalem... 
CÁC TRẺ 
Chi vậy ? 
| PHERO 
Ôi | sướng qua | Người nhé các Thầy са và 
сас Tán-si та hỏi phó Кё ấy nhiều việc khôn 
ngoan rất lạ, dầu bậc thong thai tot vời, cũng 
khó trả lời cho thôug suốt. 
CÁC TRẺ 
Cha ! Giêsu giỏi quá ! 
PHÉRÔ 
Con nữa ! Giêsu cắt nghĩa cho các Tan-st ấy 
phải trả lời làm sao. Rồi mấy ông ấy hỏi Giêsu vë 


ОН, 


D. C. T., vé sự đời sau, vé việc dao, thi Người tra 
lói nhu choi, cách khón ngoan la lüng, cho nén 
máy ông Tan-si luận rằng : hết thay loài người ta 
hiệp lại cũng không thòng thải bằng Giêsu của ta 
nữa | 
Các TRE 
Giésu thiét là thóng thài ! 
PHERO 
Tôi nói cho anh em biết ! Giêsu là một dàng 
Tién-tri da, chang phai lói thói dau ! 
LADARÓ 
Tiên tri gi! Giêsu cũng là đồng niên đồng 
chạng với chúng ta, cũng là đồng-nhi nam như 
іл, cũng chơi gión như ta, cũng giúp do cha me 
như ta. Người cũng đã tập bào, tập đục với ông 
Giuse rồi, không phải là Tiên tri dau ! 
PHERO 
Ма toi noi Giésu con hon Бас Tién tri nita, 


воі cho anh em biết 


CÁC TRE 
Hon bàc Tién-tri là ai nita ? cha chà ! 
PHERO 
Hậu nhut tri! Dé sau tôi sẽ nói... kia tới kia... 
( дт Giêsu та hon ) Giêsu 011 & bạn rất mến yêu, 
gặp dáng Giêsu, thì tôi mang vo hang! 


Кісн THỨ VI 
Những nguói.truóc ~ B. C. G 


—— 0 —-— 


C. GIÊSU 

Та gap Phéro ta cing màng vay 1 
НЕТ THAY CÁC TRE ( Ла!) 

Theo cung : Le voici l'Agneau si doux. 
Chua Giésu ban hién ta do! 
Phài làm déu dáng cay thàm thuong. 
Mau dén dày Ban lành chí ài ! 
Нау thong phan voi ta. 
Người lành thánh phải khó hình 
Mang tàn khó trim dang 
Người dành chết chữa dan Người 
Boi vi thương chúng la moi. 

С. Giësu 


Phài! Cha me tôi cho phép tói dén choi cüng 


may anh em một giày. 
CÁC TRE 
Chúng tôi đợi Giêsu hoài khong thay. 
GIACOBE | 
Phéró mới nói: các Tàn-si Giérusalem hoi 
Giésu, thi Giésu tra 101 khón ngoan thong thai la 
Jung, со vay... 


C. GIESU 
Toi làm như vậy, là tôi vàng ý Cha tôi та chớ, 
ANRE 
Bác tho mộc Giuse day Giêsu phải không ? 
С. Giêsu 
Tôi nói vé Cha tôi ở trên trời. 
PHILIPPHÉ 
Giêsu tưởng D CT có phat người ta khong ? 
ANRÈ 
Phat một ông già và mot đứa nho. 
C. (1850 
Có, nhung mà chang phài duói dat này. 
CÁC TRE 
- Vậy chó phạt ở đầu ? 
| | C. GIESU 
Nơi nao thay những khóc than, nghién rang 
тёп sith! | 
PHILIPPHÉ 
Mà dưới đất nầy cũng có lắm người vô pange 
On nan váy. . 
| CÁC TRE 
Phai. 
ANRE 


Mới dày, anh em thấy hai người thật là vô 
phước khốn пап! 


c0 BEL ace 


C. (31550 
Ca hai người ấy vò phước that chang 2 - 
Я САС TRE 
That, thay mà Шат thương ! 
GIACOBE 
Chae là bj B CT, phat! 
С. GIÉSU 
Nhon sao B C T. phat ké ày ? 
GIACOBE 
Vi со lề hai người ay là người tội loi như xưa 
D C T. phat Cain, Saolé cùng nhiều kekh ac vay. 
| C. Giësu 
Phó ke ay bị B C T. phat vì chung chúng no 


, я 3 - 4" ы - af іі: ap # 
cing long chang biệt an nắn thong hoi. Chi nhu 


người mà mày anh em moi nói Gay biết trách 

minh, án пап dau đớn, cho nén nó chẳng phải 

lay D C T. de phat. 
| PHILIPPHE 

Ма nhon sao óng già ду voi thang con phai 


а 


= 


chju dau đớn cực lực đường ay 7 
ANRE 
Phai! vi lam sao dira nho ay phai bi chét doi 
như vậy ? 
C. GIESU 
Vi D C T. dùng nó ma làm cho ứng nghiệm 
tbeo lợi tiên Tri dà phán, 


PHERO 


Nếu tôi là BCT. thi tôi chẳng dé cho Ке 

nghèo nan phải свій cực lực đau đớn nhu vay dau! 
САС TRE 
Toi cüng vay. 
C. GIÊSU 

Néu may anh em là B C T. thi mày anh em se 
làm di gi ? 
H ET THAY 


C (1550 
Khoan! hãy nói lir người, ai nhỏ hon thi no 
truóc. 
( Hal ) 
_ Theo cung: Marchons au Combat. 
x DACARIA 
Phàm nhu tôi däng chúc cao quyén hành. 
Thi toi dang sung suóng vinh vang. 
GIOAN 
Hàng dang tiéc yén no dày tràn. 
| ANRÈ 
Tiếp rước nườm nó có dan hầu dua, 
RUBEN 


Khoai chỉ thường bữa chang khi nào buồn, 


— 26 — 
LADARÓ 
Toi dau dau бл? như thé Giêsu näy. 
SIMON 
Ба phài Chua tra ап phat hành than. 
PHILIPPHE 
Giésu yéu dau nay phài làm khó hinh. 
GIACOBE và PHERO 
Ciing boi lam thuong ching dan pham thé. 
| PHERO x 
Con Giésu! neu Giêsu là В СТ. thì sẽ làm sao? 
C. GIESU | 
Toi se làm những việc Ta làm bay gió. 
CÁC TRE 
Sao ? 
| C. GIÊSU 
Những lời cua tòi nói chua chứng đủ cho 
thiên hạ biết tôi là ai. Nhung mà anh hày xem 


các việc спа tôi làm, thì sau nầy anh em sẽ rõ mà | 


chớ. 
Рһего, hãy theo lôi ( ca hai ra ) 


SATANG 
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27 
Кисн THỨ УП 


CÁC CON TRE NADARET 


(ОТАСОВЕ 
May anh em tưởng làm sao ? Ngày sau Giésu 
sẽ trở nén Tién-iri hay khong ? 
PHILIPPHÉ 
Khong biét chirng Phéró nói trüng da! 
ANRÈ 
Sao Giésu bó chung ta mà di dau vay ? 
SIMON 
Giêsu thường hay di riêng mot minh hau cho ` 
dé doc kinh nguyện gầm. 
ANRE | 
Có Phéró di theo nira mà ! 
PHILIPPHE 
Са hai chẳng hé lia nhau ! 
GIACOBE 


Bay giờ tòi moi dang an lòng, vi Giêsu ta 
vé rồi. That tôi ming khôn xié@t. 


SIMON 
ч ` ` % EL ~ ae А ЗА, 
Còn о dày làm chi nữa, thoi di về 
DACARIA 
U; di về... 


a R сн 


PHILIPPHE 1 
Га, hai cha con ông già соп trở lai dày nữa 
kia... | 
| ——o ga ) 
Kcu тн УШ 
Những người trước — Helita — Giudà 
Чэ 
GIACÔBÉ x 
Coi thang nhỏ kia, chắc là nó phải chết chịu 
khong роі nữa ! | | 
GIUDA | 
Cha, спа бі! rồi đời con... chịu không thấu : 
nửa ! ( Té xuống ) 
4581 HELITA 
Ó thành bac ас ! chẳng một ai thuong giup 
làm on! That, khón cho toi là duong nao ! 
GIUDÀ > a 
Troi òi ! xin cho toi một chút bánh... : 
HELITA 


Бап đâu cũng bi xó đuôi... 
GIUDÀ ( hap hối ) 
Cha ôi... con chó ай làm... coi, coi cho... 
chó... duói nó di, cha... 
HELITA 
Đừng so, con, cha duói nó chay đi rồi 
( nói riêng ) 01! báo ứng nhấn tiền | 


аа DI se 
GiupÀ 
Oi! tôi chết mà thôi cha di! cho tôi хіп một 
chút bánh mà... bánh... banh... 
DACARIA 
Toi sợ lắm, tôi không dam coi nữa, tôi không 
muốn thấy nó chết... Thôi, chạy, chạy. 
CÁC TRẺ 
Chạy chạy... Nó gần chết rồi... 
( hết thay chay vó Nadaret ) 
HELITA 
Con бі! vô phước làm sao đến thể ! 
GIUDÀ 
Cha ôi †... 
; HELITA , 
Cha ở day con ! Ме! không con ? 


GIUDA 


Mét hong hết hơi... mệt lim... đói läm cha... 
khát nước... cha... cha... | 
( gục đầu, tắt hoi) 


HELITA 
Con 101 chết rồi, о trời đất! Giudà ôi! cha 
kêu con đây, sao con chẳng thốt một lời. Con òi | 


-- 80 — 


1101 con còn xuân ấu, sao con vội Па cha, dé thắm 
dé thương lai cho cha, biết thuở nào nguói 
dang — Oi! biết ngày nào cho hết kip doa dày 
— Mà con chét truóc cha, con dáng an thàn, соп 
cha phải ở lại mà chịu ưu sầu. mà ngậm cay nuốc 
đẳng — Con бі! ai lo chon cat con bây giờ, không 
lè cha dé xác con cho him tha qua хе! khốn cho 
cha khóng có mót vàt dáng gói xác con... Chón 
nầy là qué vire của người bị cha хиа dudi tat bat 
ngày xưa, nay con lại tắt hoi sau hết cũng tai 
chốn nầy. -- Thật là bao ứng ! 

О’ Giudà con ôi! con cực lực đau đớn, con 
chết tất tudi thé nầy cũng bói tội cha gầy nên thề 
чу (В. С. С. оао) 

Phải lắm ! tôi dà bi B. C. T. phat tôi đã bi 
nguóita chúc dữ ! 


ыны 
Каси THỨ ІХ 
C. Giêsu — Helita — Giuda ( chất ) — Phêrô 
РР y ae as 
С. Giksu 


Ông doàn cho B. C. T. và chớ trách móc 


Người, vi chung Người chang phat ông dau | 


emm WA - so 


HELITA 


Cậu ôi ! tôi ưu phiền vô hang. — Cậu coi toi 
có một con mà nó đã chết rôi. 
C. GIÊSU 
Tôi cüng than khóc với ông và thông phần 
dau đớn cùng ong ma chó. 
HELITA 
Tội nghiệp con tỏi boi dói ma cliết 
С. GIÊSU 
Nhưng 101 khuyên ông hãy trông cay vững 
vàng, Ð С. Т. cao cả phép tíc уб cùng. Sống Шас 
ізі tay Người; nếu Người muốn cho con ông 
sống lại thì chẳng khó gì. 
HELITA 
That nhưng mà tôi là người tội lỗi ngàn tring. 
С. GIÈSU 
Lòng lành của В. C. T. vò lượng vô biên, 
chẳng màng đến lòng độc ác của loài người. Toi 
thấy lòng ông đau don ăn nan... 
HELLTA 
Hói бі! tôi chịu cực lực phiền muộn vô ngăn, 
Tôi ăn nắn trách mình tôi lắm chúc, 


rtf 
С. GIÊSU 
Toi vẫn biết ông that lòng ăn пап thống hồi. 
Vay tôi cho biết người don ông và người dòn bà 
bị ông xua 4001 ngày no tại Bélem.. 
HELITA ( sợ häi ) 
Sao cau ro được việc đó ? 
C. GiEsu 
Ấy là sự mầu nhiệm спа В. С. T. — Tôi nói 
rằng hai người đi đường ngày pọ đã cầu thay 
nguyện giúp cho ông. 
HELITA 
Hai người ау cầu nguyện cho tôi sao ? 
C. (11580 


Са hai đã bau xin cho ông dáng ơn tha thứ. 


HELITA 
Câu xin cho tôi ! Tôi dáng ơn tha thứ ! 
С. GIÊSU | 
Hàn thật ! бие đã dáng on tha thứ. 
HELITA 
Hoi бї! dang on tha thứ ma ich gi? Con 
một dau yêu của tôi dà chết rồi. thì còn kề gi 
nữa... Thôi thói, đã muộn màn rồi ! 
C. GIÊSU 
Ó người yếu đuối, hãy trong cậy ! Nếu tin 
үйне vàng lòng nhơn lành cua B. C. T. thì sé 


F 
— di 


dáng Шау nhiéu dëu mau nhiém la lùng, âu là 
ông sé dáng an long mà cho ! 
| HELITA 
Toi tin, tôi trong cậy lòng lành B C T. Mà 
càu là ai ? 
АБ дн ұз арч 
Кісн THỨ X 
С. Giêsu — Helita — Giudà — Con ис Nadaret 
CÁC TRE 
Có Gièsa ta ở đó mà so gi ? lai gần coi thu | 
C. GIÈSU 
Hãy lai gần dày, ớ các ban thiết nghĩa mến 
yêu, xin hãy dẫn người nầy về cho cha mẹ tôi. 
mà xin rước vào nhà cho án cho uống. 
HELITA 
Сап ôi! tôi bo хас con tôi lai dày sao cho 
dành lòng da! ЖӘ 
— -£. Gêtsu 
Có toi ở đây doi ông trở lại — Thôi, hãy di 
cho chóng, vi đã duói sức rói..: Khi ding no lòng, 
hay trở lại dày. Toi sẽ cứu con ông sống lại. 
( Helita vo thành voi các trẻ — Phêro đứng 
дап cữa thành ) 


=e 
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Кісн THY XI 
С. Giêsu — Phéró -- Giudà ( chết ) 
фено 
C. Giêsu ( đứng gần ғас бїшаа ) 


Nay là ke ngày sau sẽ nộp la... Lay Cha! Chén 
Cha trao cho Con uống ngày chịu nạn thật rat 
nén cay đẳng ! | 

Tre nam day, là Giudà, nó sé пор Con: nhung 
mà con cũng thương nó. Con sé làm hết sức mà 
ста lay nó, hầu uốn lòng nó lại. Nó sé tro nén 
mon-dé của con, nó së tế lễ Con và Con sé mượn 
lay hinh bành mà паш vào linh hón nó. Song le 
thuong di! vi ba chuc dóng bac mà nó sé пор Con 
Người! Lay Cha! có nên dé cho nó chết đời đời 
chăng ? Không! Vì phải га ứng nghiém như lời 
thánh Kinh dà chép. 

Thật, hôm nay № ngày của cha con Giudà 
địng ơn nghĩa lại, đặng ơn tha thứ, đặng sống 
lại! Nó phải sống lại, vì nhờ Con, sống lại cho 
đáng lo mà cứu lay linh hon nó. Nhung mà hối 
бі! Con vẫn biết, nó sé cà lòng phạm tội rất độc 
ác là nộp Соп Người, mà biết làm sao, ta không 
ngin càng nó được; vi chưng tu-y nó mà chớ ! ` 


Hoi Giudà, nhon sao mầy sanh ra ở thé 9 


Nhơn sao Tao cứu tử huón sanh cho mày? 
Giudà бї! nhon sao may gia hôn mat Tao cho 
dáng пор Tao, vi chung Тао là ban cua шау, Tao 
là dáng cứu chuóc шау! (С. Giésu khóc ) Hoi 
Giuda, chó chi máy ching sanh ra thì hon! 

Lay Cha! dà đến giờ Con 10 sự vinh-hién của 
Con ra cho thé gian biết. Lay Cha, Con xin vâng 
theo ý Cha ma cho Giuda sóng lai! 

Phéró ( дт cung có D CG.) 

Giêsu бї! Đừng cứu nó làm chi. Nó sống lại 
được, nỏ sẽ giết Giêsu mà chớ... Thôi... đi cho 
khỏi chon пау... 

C. GIÊSU 

Ó Phéró, hay buông Та га, vì chưng Phêrô 

làm viéc Satan mà chẳng biết do. 
PHERO 

Giésu là dang Kirixitó, là con B. C. T. hàng 
song đời doi, mà di cứu tử huờn sanh cho kë 
toan phàn minh bay sao ? 

C. GIÉSU 

Nin, nin di, ở Phéró ! chưa đến giờ thé gian 

biết Ta là ai... Nhung mà trẻ nầy phải sông lai. 
PHERO 

Ó' Giésu rat mén ! Toi thương Giêsu chỉ thiết, 

nên xin dé cho nó nim do ind chết cho rồi đời, 


Бен; M 36 


Giêsu cứu cho nó sống lai, at là Giesu sẽ bi no 


làm hai mà chớ. Tha bao thu nó trước thi hon... 
C. GIESU 
Phéró phai biet Ta chiên lành khiêm nhượng» 
trong lòng. Ma chang phải thành у của Cha Та 
làm dưới thé nay như trên Troi vậy sao ? Còn về 
phan Phéró, Ta cùng sẽ dung thứ cho Phéro 
nhiều làm. 
PHERO 
Dung thứ toi tội gi. 
C. GIÊUS 
Ta sé an ủi Phéró cho khỏi mất đức tin. Thôi, 
hay dé cho Ta nhũ lòng thương xót trẻ này. (nam 
lay Giudà ) Hoi Giuda, hay choi dày. : 
( Giada sóng lai. - Phéro lui ra kinh khiếp ) - 
C. GiEsu ( hon mặt (шаа) 
Ở người thiết nghĩa, Min chào ngươi | 
( C. Gièsu bien di) 
Kicu THU XII 
Những người ude — Неща — Cac trẻ. 
HELITA 
Ua con... соп бі! con... tôi sóng lại thât .. 
( от Giuda vào long ) 


ТА ЫЛ ae 


САс TRE ( hat ) 
Sóng lai rói ! Sóng lai roi ! 
HELITA 
Con òi ! Giuda con òi ! cha day con 
š GiupÀ 
Cha .. Cha... 


HELITA 
Con không chết- nữa ! Con sóng lại thật roi! 
GiUDÀ 
Phải, toi sóng và chang còn dau đớn vita! 
HELITA 
Con ôi! thay mat con, nghe con nói, thi cha 
vui mang khôn Ке cho cùng — Thôi ray sap lén, 
con sóng luón, con chàng bó cha, cha chàng rói 
con nira! 
САС TRE 
Ấy là nhờ Giêsu cứu cho sóng lai ! 
PNE HELITA 
Cau Giésu o dau bày gió ? 
Các trẻ ( kim cùng chó ) 
Người dau mat roi! ! 
HELITA 
Cau Giêsu ay là ai mà có tài phép cứu tử huóf 
sanh cho con tôi được ? Cau ay ở dau bày giờ ? 
Tôi muốn thấy Giêsu. Tôi muốn thay Giêsu ay lam | 


to а 


Нена nói dứt lời, thi kéo tấm màn phía 
trong lén ( hay là bo làm tranh giữa xuóng cho le). 
Boug chüc thay Chüa Hai-nhi ngw айта thién 
than cám don, cam nhành hoa cháu chuc — Chúa 
Hai-nhi mặc áo trắng thêu chi vàng ( сої theo trong 
các lượng anh) tay tà cầm thánh-Giá, tay hữu 
ban phép lành. Hai thiên thần cám mii triều-thiên 
đề trên đầu Chúa Hài-nhi. 

Đức Bà ngôi dưới Chúa Hài-nhi một chat — 
Ông thánh Giuse đứng bén tả. 

Các Tóng-dO trẻ thì sắp hàng hai bên. Helita 
đứng duói và qui gei cdi đầu, Trừ га Giudà đứng 
- xa mà tranh mặt Chúa. 


Mr А Жа 

Bài hat APOTHEOSE ( Thiền dàng ) 
Theo cung : Le Ciel en est le prix. 

Kia nay Giésu hién thang. 

Muu ай lũ qui hiém ác thay. | 

Người dang đuyệt tan muôn soi dir. 

Thé gian nén phước cho Người. 

Ta hay màng vui vi ta hôm nay dáng phuoc. 

Vinh hién Giésu. 

lo ciru nhon loài. 
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